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NÁVOD NA POUŽITIE  
 

DVOJKOMOROVÁ PEVNÁ ORTÉZA NA PREDKOLENIE A CHODIDLO 
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Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred použitím si prosím, pozorne prečítajte tento návod na použitie. Výrobok nepoužívajte, 
kým sa s týmto návodom neoboznámite a neporozumiete mu. Ak nerozumiete varovaniam, upozorneniam a odporúčaniam, obráťte sa na 
zdravotníckeho špecialistu alebo predajcu, aby ste predišli poškodeniu výrobku alebo zraneniu. 

UPOZORNENIE: Skontrolujte všetky časti produktu, či počas prepravy nedošlo k ich poškodeniu. V prípade zistenia takýchto poškodení 
NESMIETE výrobok používať. Pre viac informácií kontaktujte predajcu. 

CIEĽOVÁ SKUPINA PACIENTOV 
Tento výrobok je určený pre osoby trpiace chorobami, dysfunkciami alebo zraneniami, ktorých liečba, rehabilitácia alebo kompenzácia si 
vyžaduje použitie tohto produktu (pozrite časť o účele použitia v tomto návode na použitie). Výrobok môže byť zakúpený samostatne alebo 
na odporúčanie lekára, terapeuta alebo iného odborníka. V oboch prípadoch je potrebné zohľadniť dostupné veľkosti, požadované funkcie, 
varianty výrobku, indikácie, kontraindikácie a informácie poskytnuté výrobcom. 

POUŽITIE/INDIKÁCIE 
Stabilizácia po úrazoch: Ortéza je odporúčaná pri zlomeninách, vyvrtnutiach alebo iných poraneniach predkolenia a chodidla, ktoré si 
vyžadujú imobilizáciu a podporu počas hojenia. 
Pooperačné obdobie: Používa sa po chirurgických zákrokoch na dolnej končatine na zabezpečenie správnej stabilizácie a ochrany 
operovanej oblasti. 
Chronické ochorenia: Je vhodná pri chronických ochoreniach, ako je nestabilita členkového kĺbu alebo deformácie chodidla, kde je 
potrebná štrukturálna podpora. 

KONTRAINDIKÁCIE 
Fyzické alebo mentálne obmedzenia (napríklad zrakové postihnutie), ktoré znemožňujú bezpečné používanie výrobku. 
Otvorené rany alebo vredy: Použitie ortézy na pokožku s otvorenými ranami, vredmi alebo infekciami sa neodporúča, aby sa predišlo 
zhoršeniu stavu alebo spomaleniu hojenia. 
Poruchy krvného obehu: Pri vážnych poruchách krvného obehu v dolných končatinách môže byť použitie ortézy kontraindikované z dôvodu 
rizika zhoršenia prekrvenia. 
Nevhodné prispôsobenie: Použitie ortézy bez správneho nastavenia alebo bez konzultácie s lekárom alebo ortopedickým špecialistom môže 
viesť k diskomfortu alebo zhoršeniu zdravotného stavu. 

VLASTNOSTI PRODUKTU 
Ortéza je vybavená systémom dvojitej pumpy, ktorý umožňuje presné nastavenie kompresie. 
Predný panel s nafukovacou vzduchovou komorou poskytuje úplnú oporu pre členok a chodidlo. 
Špeciálne navrhnutá podrážka typu rocker podporuje prirodzený pohyb pri chôdzi, zvyšuje komfort a mobilitu. Protišmykový povrch 
zaručuje bezpečnosť aj na klzkých povrchoch. 
Jednodielna vložka z mäkkého flísu zabezpečuje výbornú priedušnosť, čo umožňuje pohodlné nosenie ortézy počas celého dňa. 
Ortéza je ideálnym riešením na liečbu úrazov aj pooperačnú rehabilitáciu. Môže byť použitá ako alternatíva ku klasickej sadre, poskytujúc 
väčší komfort a mobilitu. 

VEĽKOSTI 
S: 36 – 39 
M: 40 – 44 
L: 44 – 46,5 
XL: 46,5+ 
Výška AT53026: 43 cm 
Výška AT53027: 35 cm 

OBSAH BALENIA 
Ortéza, návod na použitie. 

POUŽITIE PRODUKTU 

1. Vložte nohu do penovej vložky a utiahnite ju tak, aby pevne priliehala. 

 

 

 

2. Použite priložené podložky na vyplnenie priestoru vo vložke alebo medzi vložkou a pevným dielom ortézy. 
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3. Umiestnite nohu s vložkou do topánky a zarovnajte ju po oboch stranách s osou. 
4. Pripojte predný panel a uistite sa, že pena je dobre zakrytá. 

 

 

 

 

5. Utiahnite postupne všetky pásky a zaistite ich. 

 

 

 

 

 

FUNKCIA VZDUCHOVEJ KOMORY 

1. Na nafúknutie vzduchovej komory použite tlačidlá na nafukovanie, umiestnené na opačných stranách ortézy. 
2. Na vypustenie vzduchovej komory stlačte súčasne tlačidlá na vypustenie na oboch stranách ortézy. 

 

 

 

 

 

UPOZORNENIE: 
Ak dôjde k „vážnemu incidentu“ spojenému s týmto výrobkom, ktorý priamo alebo nepriamo spôsobil, mohol spôsobiť alebo môže 
spôsobiť: 
a) smrť pacienta, používateľa alebo inej osoby, 
b) dočasné alebo trvalé zhoršenie zdravotného stavu pacienta, používateľa alebo inej osoby, alebo 
c) vážne ohrozenie verejného zdravia, 
musí byť tento incident nahlásený výrobcovi a príslušnému orgánu v krajine pobytu používateľa alebo pacienta. Na Slovensku je týmto 
orgánom Štátny ústav pre kontrolu liečiv (ŠÚKL). 

ČISTENIE A ÚDRŽBA PRODUKTU  
Ručné pranie pri maximálnej teplote 30 °C s jemným mydlom. Nesmie sa bieliť, chemicky čistiť ani sušiť v sušičke. 

SKLADOVANIE PRODUKTU 
Skladujte na suchom mieste, nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu. 

LIKVIDÁCIA PRODUKTU 
Po vyradení z prevádzky zlikvidujte výrobok ako bežný komunálny odpad. Dodržujte pravidlá triedenia odpadu. Chráňte životné prostredie. 

Vypúšťanie vzduchu 

Nafukovanie 
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ZÁRUČNÝ LIST 
 
Model: 
.................................................................................................................................... 
Sériové číslo: 
.................................................................................................................................... 
Dátum predaja: 
...................................................................................................................... 
Pečiatka predajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 
 
.......................................................... 
 
1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dáva týmto záruku na výrobok 2 roky odo dňa vydania tovaru kupujúcemu. 
2) V záručnej dobe sa Anmed Plus zaväzuje vykonať nevyhnutné opravy za účelom možnosti opätovného používania tovaru v termíne do 30 dní od dňa obdržania 
reklamácie. 
3) Anmed Plus si vyhradzuje právo výmeny tovaru v prípade, že náklady na jeho opravu uzná za nerentabilné. Oprava alebo výmena poškodeného výrobku 
nepredlžuje záručnú dobu. 
4) V prípade zistenia nesprávneho fungovania tovaru je ho potrebné bezodkladne odoslať na adresu firmy Anmed Plus (uvedenej v bode 1) alebo kontaktovať 
predajcu. 
5) Pred použitím tovaru je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a riadiť sa inštrukciami v ňom uvedenými. Používanie tovaru v rozpore s jeho určením má 
za následok stratu záruky. 
6) Záruka nepokrýva poškodenia vzniknuté následkom prerezania výrobku ostrým predmetom, poškodenia vzniknuté v dôsledku pôsobenia vonkajších 
mechanických síl, znečistenia výrobku mastnými substanciami alebo benzínom. 
7) Produkt odoslaný do servisu v rámci reklamácie nesmie predstavovať epidemiologické ohrozenie. 
8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM ALEBO FAKTÚROU). V PRÍPADE REKLAMÁCIE 
PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 
9) Reklamácie predložené bez dokladu o kúpe nebudú akceptované. 

 

 

ANTAR Sp. J. 
ul. Zawiślańska 43 
03-068 Warszawa, Poľsko 

 
PRVÝ KONTAKT: Distribútor: 
ANMED PLUS, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec,                          
E-mail:anmedplus@anmedplus.sk;  www.anmedplus.sk 
Tel./fax: 041/542 49 16 
 

Dátum vydania návodu: 04.06.2024 
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